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lado, y de libertad contextual, por otro. A veces, empleo la expresión “sexualidad entre 

hombres” u “homoerotismo masculino” como sinónimos.

Por ejemplo, Jim Reicherts (2006) declaró que “la 



apología del nanshoku” (4). 





稚児

禁色 三島由紀夫







Konishi Jin’ichi 小西甚一

Nanshoku Ōkagami



[…] oft genug habe ich mich gefragt, ob nicht, im großen gerechnet, 

[…] me he preguntado con bastante frecuencia si toda la filosofía hasta 



considera que “la sexualidad está mediada 

por factores históricos y culturales” (Vance: 110), por lo qu



humanidades del mundo anglófono que “la sexualidad es un campo sujeto a la activa disputa 

sposiciones e ideologías” (Vance: 109). 



excesos, cabe repetir la acusación que hizo les Richard Rorty en un texto de 1982: “Al hablar 

nuestro discurso” (en Petitjean: 12).

convicción su dictamen de que “no hay orgasmo sin ideología” (1999: 3), mientras que Leupp 

repitió que “

entre los miembros de los grupos humanos en existencia” (1995:

afirmación de que no se debería hacer historia de la sexualidad, sino una “sociología histórica 

de la psicología” (201). Además de circunscribir a los individuos a una heteronomía del 



, sino “la apropiación del cuerpo humano y de sus capacidades 

fisiológicas por un discurso ideológico” (1989: 257), lo que habría resultado de “una 

tecnología política compleja”, y 

“disposiciones o inclinaciones internas tanto como servía para posicionar a los actores 

ituación política” (260). 



lugar y el hablante, justo como “Germany” aparece en algunos atlas como “Deutschland” y en otros 

como “Allemagne”, o algunas veces sombreado de rojo, otras d



uso de la palabra “homosexualidad”, por considerarla exclusiva del contexto identificado por 

como “ ”, que significa lo 

o como “ ” cuando sucede entre varones (v.g. Pflugfelder 1999: 5)

su parte, Mostow consideró que la raíz griega “homo” expresaba una idea de igualdad 

embargo, utilizó el adjetivo “homosexual” de forma indiscriminada a lo 

Aunque yo también utilizo la expresión “sexualidad entre hombres”, P



Sin embargo, mientras Pflugfelder afirmó que el deseo sexual era “moldeado de 

modos cruciales por la misma manera en la que pensamos y hablamos de él” (1999: 3) y que 

era sólo “un estudio de cómo la sexualidad entre 



hombres fue construida en el discurso masculino” (14). Además, al examinar un acervo 

razones rituales, de privación o, “particularmente en culturas que carecí

homofóbica, simplemente porque […] era una opción físicamente posible y potencialmente 

placentera” (5). Sin embargo, no articuló una diferenciación entre los de



occidentales sobre lo civilizado, “los hombres se volvieron menos inclinados a experimentar 

y todavía menos a actuar de acuerdo con semejante deseo”. De acuerdo con el autor, esto se 

debería a que “semejante ambiente e

hombres que el Japón de los Tokugawa” (204). Así, se observa que este autor creía que el 

艶本

artículos “The Gender of the Wakashu and the Grammar of Desire” (2003), o “Wakashu as 

a Third Gender and Gender Ambiguity through the Edo Period” (2016), este autor postuló 



若衆 yarō 野郎

El primero, “The Gender of the Wakashu and the Grammar of Desire”, fue publicado 

estudiar “cómo las construcciones culturales del género y la sexualidad s[ervían] a los 

interestatales” (1). De esta manera, circunscribió la discusión en el marco de la p

en el Japón del siglo XVII y que mostraba una supuesta “pansexualidad falocrática” (69) de 

若衆

ideas en su propio artículo, como se observa en su afirmación de que esos “jóvenes 

masculinos no eran ni ‘hombres’ ni ‘mujeres’” (11).



若衆

ō衆道

念者

bilateral en su entorno, mientras en esa otra cultura existía “una distinción más clara entre el 

sujeto deseante y el objeto de deseo” (52).

habrían acatado esos modelos rigurosamente, “habría poca necesidad de identificar a los 

individuos como ‘homosexuales’ o ‘heterosexuales/bisexuales’”, pues, de forma 

e “sólo existían hombres pansexuales […], hombres 

exuales y mujeres exclusivamente heterosexuales” (52).

pretendido paradigma había surgido de la extrapolación del “sistema de género/sexualidad 

que parec[ía] subyacer en un texto específico” (52). Este último fue 



若衆遊伽羅之枕

鱗形屋

菱川師宣

岩津々志

北村季吟 Nanshoku Ōkagami

Wakashū asobi kyara no makura 

Al justificar el uso de esta obra, Mostow afirmó que no la tomó como “un documento de realidad social, sino 

como una representación de la ideología y fantasía social” (65) y, en sus conclusiones, limitó el campo de 

operación de su paradigma a “sólo un círculo particular en el Edo de la primera mitad de los años 1670” (69). 
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que se remontaba a Kūkai空海 Shingonshū

真言宗

男色

色

rūpa

on’yomi 音読み



catvāri āryasatyāni 四諦

色

女色 nǚsè

男色

Prajñāpāramitāhṛdaya Sūtra

Hannya Haramitta Shingyō般若波羅蜜多心經

Este, donde se afirmaba que: “La forma no es diferente del vacío y el vacío no es diferente de la forma; la forma 

shiki fu i kū, kū fu i shiki; shiki zoku ze kū, kū zoku ze shiki色不異空，空不

異色；色即是空，空即是色

bodhisattva Avalokiteśvara ( 觀自在菩薩

Hannyashingyō般若心經

6:2 “Parecían unos cerezos entrelazados” ( 姿は連理の小櫻

Nanshoku Ōkagami 男色大鑑). La expresión “la forma es el vacío y el 

vacío es la forma” Shiki wa sunawachi kore kū, kū wa sunawachi kore shiki 色は則是空、空は則是色



男色

若色

若衆

yarō野郎

ṛṣṇā 渇愛 ’ai貪愛

ḥ 苦

ṃsāra

男色

若衆

元服

wakashū若衆

Asia fue “mundo flotante” (ch: 浮世



色

mujō 無常

śūnyatā kū空

shinbutso shūgō神仏習合

Tiāntái shū 天台宗

Jōdoshinshū 浄土真宗

ābha

Kanjinchō

“relatos de acólitos” ( 稚児物語



本覚 ṃsāra y la posibilidad de desarrollar 

plenamente la budeidad en el propio cuerpo (sokushinjōbutsu 即身成仏

“ ” upāya hōben方便

mappō末法

臨済

Myōō 愛染明王

“Parecían unos cerezos entrelazados” (

姿は連理の小櫻

Shitennōji四天王寺

no Ōtera ni tatase tamau Aizen Myōō, yakusha oroka narazu orite, […] 

hōzen 難波の大寺にたゝせ給ふ愛染明王、役者おろかならず祈りて、 是に心を掛奉る御寶前



Nanshoku Ōkagami “Las castañuelas de bambú 

” 恨見の數をうつたり年

Kanjinchō

Ver, por ejemplo, el relato 2:4 “El señor incienso del este” ( 東の伽羅樣

El espíritu desprendido de Qiànnǚ Qiànnǚ lí 

倩女離魂 de Zhéng Guāngzŭ 郑光祖 機縁

personajes (88). También, en el relato 3:5 “Fijación con la belleza ” (

色に見籠は山吹の盛

因果

Verbigracia, el relato 1:4 “La carta de amor enviada en una perca marina” (

玉章は鱸に通はす

稚児物語

monjes se enamoraban de muchachos que resultaban ser manifestaciones del bodhisattva Avalokiteśvara 

観音菩薩

En el relato 2:2 “Mojado con todo y paraguas” ( 傘持てもぬるゝ身

狸

Nanshoku Ōkagami 男色大鑑



竹

8:3 “La devoción del hombre de la caja” Shūshin wa hakoiri no otoko 執念は箱入の男

l “gusto

hombres” (nankō男好

Ver, por ejemplo, el relato 6:5 “Una verdadera lástima que no se haya presentado en la capital” (

京へ見せいで殘りおほいもの

鈴木平八

medio de Amitābha 他力本願記), los espectadores “tomaban con avidez el hilo que se 

extendía desde su mano, se postraban reverenciosamente ante lo que parecía el descenso de Amitābha con su 

ndiciones” 

te no ito ni sugarite raikō no sugata no ogami tatematsuri, serifu wo bon’on, kinku ni kiku 

責ては御手の糸にすがりて來迎の姿を拜み奉り、 言彎 諷を梵音・金口に聞なしける

6:2 “Parecían unos cerezos entrelazados” ( 姿は連理の小櫻

小櫻千之助

palabras: “Si este camino ascético no hace distinciones entre los aristócratas y el vulgo, no hay razón para negar 

uda viviente, el único deseo continuo que he tenido” (

sono shugyō no michi nareba, nado negaite kanawanu koto no aran. Tada hitosuji ni negaikeru wo, iki nyorai 

高きいやしきに隔なき其修行の道なれば、など願ひて叶はぬ事のあらん。只

一筋にねがひけるを、いき如來の捨おかんせぬめり



近松門

左衛門

道

“la vía de la poesía” (kadō歌道 “la vía del té” (chadō

sadō茶道 “ ” kadō華道

“la vía militar” budō

武道 o “la vía de los guerreros” ō武士道

relato 5:5 “El rostro de la imagen votiva a caballo” ( 面影

は乗掛の繪馬

玉村吉弥

uda Amitāb



De acuerdo con Konishi Jin’ichi 小西甚一 道

dō 漢学

“enfoque intensamente restrictivo” (147). La conformidad 

道
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Lúnyǔ



論語 4:8: “ ” (

dào, xī sǐ kě yǐ朝聞道，夕死可矣

Kanjinchō Kūkai 

空海

Kōbō Daishi 弘法大師

Kūkai 

仮名

大和絵



jakyō邪教

enseñanzas secretas de Kūkai, un manual erótico publicado en 1598, el 

Kōbō Daishi ikkan no sho 弘法大師一巻之書

Kūkai con el homoerotismo

ryū立川流

De acuerdo con lo que escribió el monje Yūkai 宥

Kanjinchō

de Yamato y de Ōmi. Sin embargo, se enfatizaba la Tiāntái

比叡山) era: “Primero, los acólitos. , la deidad de Sannō” (ichi chigo ni sannō一

稚児二山王



快 Hōkyōshō 宝鏡鈔 c. 1375): “La doctrina de tal 

este cúmulo de mentiras” sono shūgi yō sokushinjōbutsu

u, jōbutsutokudō hō wa kono soto ni nashi to no mōkei o nasu 其宗義

者、以男女陰陽之道爲即身成仏之秘術、成仏得道之法無此外作妄計也

transmitida por Kūkai, aunada al silencio sobre las prácticas homoeróticas al interior de los 

al monje Ikkyū Sōjun 一休宗純 shū 臨済宗

El gran santo Mañjuśrī fundó las bases, 大聖文殊元開闢，
金剛弘法再興來。
陰陽無氣遍用處，
人人入得呼善哉。

犬徒然

“El diamantino difusor de la ley” (jp: Kongō Kōbō金剛弘法 se refiere a Kūkai, a quien le fue conferido el 

nombre póstumo de “El Gran Maestro Difusor de la Ley” (Kōbō Daishi弘法大師

Kongōbuji金剛峯寺), en el Monte Kōya.



Hōkyōshō

Śūraṅgama Sūtra Shuryōgongyō首楞嚴経

Mañjuśrī

Ānanda

fundador de una enseñanza que Kūkai 

in’yō陰陽

Yūkai Ikkyū

“Imagen de un arhat 

l” Rakan yū inbō 羅漢遊婬坊図

文殊師利

尻

Kūkai con la homosexualidad masculina 

“Me rio profundamente de Mañjuśrī ”

shō Monju shō Ryōgon ō fūryū shi深咲文殊唱楞嚴 失却少年風流事

Mañjuśrī

ayudar a Ānand



que se remontaba a Kūkai fue popular 

葉隠

鍋島 山本常朝

Hoshino Ryōtetsu fue el fundador de la “vía de los muchachos” en nuestra provincia. 

Hoshino Ryōtetsu wa, mi kuni shudō no ganso nari. Deshi ōshi to i
shi wa ri wo erare sōrō

星野了哲は、御國衆道の元祖也。弟子多しと雖も、皆一つづゝを傳り。枝

吉氏は理を得られ候。

daimyō大

名 del clan Nabeshima, pues Hoshino Ryōtetsu fue un súbdito del primero de ellos, 



直茂

clan porque “la vía de los 

muchachos” (shudō衆道

Nanshoku Ōkagami

鍋島直茂

豐臣秀吉 sobre Kyūshū (1587) y logró mantenerlo después del establecimiento del régimen 

徳川家康

御家来としては、國學心懸くべき事也

kurō go chōkyū no koto 御家の根元を落着

け、御先祖様方の御苦勞御慈悲を以て御長久の事

國學

葉隠), se le atribuía a Saikaku la frase normativa: “

Nen’yū no naki maegami wa enpu motanu onna ni hitoshi念友のなき

前髪は縁夫もたぬ女にひとし)” (1:180) y se afirmaba que éste debía establecer una relación con un solo 

Nasake wa isshō hitori no mono nari. 

Sanakereba yarō kagema ni onaji情は一生一人のもの也。さなければ野郎かげまに同じ

Nanshoku Ōkagami 

増田甚之介 y Moriwaki Gonkurō 森脇權九郎

por lo que, de forma hiperbólica, se llegó a decir que “un muchacho sin amante era como una mujer sin marido 



wakashudō若衆道 “la vía de los 

muchachos”, que especificaba que el objeto afectivo era un joven sin el estatus de adulto 

若衆

nyakudō jakudō 若道

Kanjinchō shudō衆道

bidō美道 o “la vía de la belleza”, mitsudō

蜜道 “la vía de la miel” Kanjinchō

mitsudō密道 o “la secreta”, nombre que sugiere unas enseñanzas esotéricas (mikkyō密

nen’yū no 念友のなき前髪は縁夫もたぬ女のご

とく思はれて)” (38). Destaca que el muchacho es referido mediante la metonimia 前髪

元服

中野式部



教

Kanjinchō

Cabe mencionar que, de acuerdo con el historiador de la literatura Noma Kōshin 野

間光辰

shikidō色道

恋慕の道 o “las vías 

amorosas”, que apareció en Dokkōdō獨行道

宮本武蔵

hidō非道 “la vía indebida”, aunque parecería 

道

“ a las vías amorosas” (

恋慕の道思ひよるこゝろなし



En última instancia, en el contexto de las vías de la sexualidad, hidō 非道

田夫物語

田夫者

nyakudō 若道

llamado por el narrador “el delicado” ( 華

奢者

hidō非道

si les dice “Ya que soy un amante de los muchachos, mejor consíganme a 
uno. No me gustan las mujeres”.

Bonmōkyō koshakuki 梵網經古迹記

非道



Sono kata wo hidō to iu iwareba, ko wa kyō wo motte saki to suru ni, tatoeba 
myōnichi

hashiri mawari, saikaku wo shite, onna wo yobikaetamawan toki, ‘ware wa 
wakashuwa sukisōrau hodo ni, wakashu wo yobau de tamaware. Onna wa iya” nado 

その方を非道といふいはれは、子は孝を以つて先とするに、たとへば今日

にてもあれ明日にてもあれ、よき縁辺を聞き生出だし、親たちの走り廻り、

才覚をして、女を呼び迎へたまはんとき、『われは若衆わ好き候ふほどに、

若衆を呼うでたまはれ。女はいや』などと言ふならば、親たち喜びたまふ

べきや。

Nanshoku Ōkagami 男色大鑑

jakudō若道 shudō衆道 bidō美道

若色

男色

三國 “la vía indebida” (hidō非

道 wa hidō to iu 

天竺にては非道といふもおかし



superioridad de “la vía de los muchachos” (shudō衆道) sobre “la vía de las mujeres” (nyodō

女道 del relato 8:3 “La devoción del hombre de 

Shūshin wa hakoiri no otoko 執念は箱入の男 ” pretendía que el gusto por los 

nankō男好

Jakudō kongen ki 若道根源記
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Ōkagami

Yōzei ( Yōzei 後陽成

Lúnyǔ 論語

Mèngzǐ Mōshi孟子

神代 日本書紀

Ronmō論孟



chōnin町人 関西

Ōkagami

俳諧

談林

貞門

連歌



澤田吉左衛門

Nanshoku Ōkagami 

Kūkai como el primero en hablar d

“Ha estado en la naturaleza de los corazones de los hombres regocijarse por una bella mujer desde la era de 

parecería a la vez incorrecto e inusual” (Schalow: 10). “Tal vez sea porque la gente tiene una curiosidad natural 

historias acerca del tema en una antología”



伊奘諾尊

伊奘冉尊

“En total, siguieron ocho dioses. Los principios del cielo y de la tierra se mezclaron y transformaron, causando 

la formación de estos hombres y mujeres” (

凡八神矣。乾坤之道，相參而化，所以成此男女

“Debido a que preguntó a hembra: ‘¿Qué es lo que se formó en tu cuerpo?’ Ést

‘En mi cuerpo, hay un lugar en el que está la raíz de la feminidad’. El dios macho dijo: ‘Así también, en mi 

e tu raíz’. Así es como macho y hembra se unieron por primera vez como marido y mujer” (

mekami ni toite iwaku: ‘nagami ni nan no nareru ka ari ya’. Kotaete iwaku: ‘agami hitotsu no me no hajime 

no tokoro ari’. Okami iwaku: ‘agami mata o no hajime tokoro ari. Agami no hajime no tokoro wo mochite, 

omou’. Koko ni oite meo hajimete mitonomaguaishite ō to me to nasu

因問陰神曰：「汝身有何成耶？」對曰：「吾身有一雌元之處。」陽神曰：「吾身亦有雄元之處。思

欲以吾身元處，合汝身之元處。」於是陰陽始遘合為夫婦

読み下し

陰 陽 陰神

yōshin陽神



pues “sus corazones no eran, después de todo, ni de piedra ni de madera” (Schalow: 10). De 

Nanshoku Ōkagami 

shudō 衆道

“eran puros hombres 

producidos sólo por el principio celestial” (

乾道獨化，所以成此純男

國常立尊

國狭槌尊 豐斟渟尊

episodio en el sentido de que “la fuerza masculina existió sola por tres generaciones” 

mitsuyo wa yō no michi hitori nashite 三代は陽の道ひとりなして

shudō no kongen wo arawaseri衆道の根元を顯はせり

日本紀

yō no michi陽の道



Nanshoku Ōkagami, que señalaba un conflicto desde su título: “La libido en la contienda 

de dos elementos” ( 色はふたつの物あらそひ

一書

鶺鴒

“

aprendieron: eso era lo que debían hacer para unirse” (

時有鶺鴒飛來，

搖其首尾。二神見而學之，即得交道

神世七代

Saikaku escribió que se trataba de “un pájaro que podría ser llamado ‘levanta nalgas’” (

尻引といてる鳥

尾 尻



浮橋 國常

立尊 日

の千麿の尊

浮世

Kokinwakashū 古今和歌集

. Se trataba del poema 495 del libro XI, “Amor I”, que atribuía a 

真雅 , uno de los discípulos directos de Kūkai, con base en la información 

天浮橋

ocurrido “al inicio de la Era de los Dioses que Resplandecían en el Cielo” ( 天照神

代のはじめ

陽

漢詩 Man’yōshū萬葉集

privada, probablemente del funcionario y poeta Ōtomo no Yakamochi 大伴家持

“Fue este poema el que reveló por primera vez, como los penachos de los pastos de otoño moviéndose 

audazmente con el viento, la existencia de esta forma de amor” (Schalow: 10).

Kokinwakashū



北畠親房

Kokinshō古今抄

在原業平

色好み

…

思ひ出づるときはの山の岩つつじ言はねばこそあれ恋しきものを

Kokinwakashū

やまとうた 和

kadō歌道

Junto con la primera, son conocidas como “las ” (hachidaishū八代集

Shinkokinwakashū新古

今和歌集



歌

藤原清輔

藤原定家

Kokinwakashū

貫之

inusuales y que sólo merecía ser incorporado por haber “pasado de generación en generación” 

仮名 紀貫之 やまとうた

紀淑望 和歌

短歌 Kokinwakashū

“Durante el reinado de la emperatriz Kōken, había un monje viviendo en Takamadera, templo de la provincia 

Chū yáng měi cháolái 初陽每朝来

bù xiāng huán běnqī 不相還本栖

a visitarlo. Nuevamente, el monje lloró de dolor y realizó diferentes rituales para el reposo del muchacho”. 



que dice “si se pueden escuchar 

” 

はなになくうぐひす、みづにすむかはづのこゑをきけば、いきとしい

けるものいづれかうたをよまざりける

ṃsāra, pero las palabras 

de Kigin sugieren que su inconformidad se debía a que ponía los gustos “inusuales” en donde 

伊勢物語 Makura no sōshi枕草子

源氏物語

女にて見たてまつらまほし

空蝉

御かたはらに臥せたまへり

“

Kanjinchō



persona” 

n’

若くなつかしき御ありさまを、うれしくめでたしと

思ひたれば、つれなき人よりは、なかなかあはれに思さる

手さぐりの、細く小さきほど、髪のいと長からざりしけはひのさ

まかよひたるも Kōshoku 

好色一代男

Nanshoku Ōkagami

“

” ukiyo ni onmyō no kami

浮世に陰陽の神などゝいふ

事、草葉のかげにてさぞ口惜しかるべし

Daimon no Chūjō大門の中將

惟喬



ni natte, Narihira mo konpon bishō なを男盛になつて、業平も根本美少人

をすける

ō吉田兼好 –

Nanshoku Ōkagami ū



fue el Monte Kōya (Kōyasan 高野山

Kūkai

女嫌ひ 女色嫌ひ

2:5 “Un ruiseñor en tiempos de nieve (Setchū no hototogisu 雪中の時鳥 ”, uno de estos 

una gran residencia a la que había nombrado “El 

nuevo Monte Kōya” (Shin Kōyasan 新高野山

女はたとへば繪

に書ても入べからず

en la “Capilla para mujeres” (nyonindō女人堂

“

finales de la ley” kono michi no asakaranu tokoro wo, amaneku Kōbō Daishi no hirometamawanu wa, hitodane 

wo oshimite, masse no shudō wo mitōshitamaeri 此道のあさからぬ所を、あまねく弘法大師のひろめた

まはぬは、人種を惜みて、末世の衆道を見通したまへり



En otro relato, el 3:3 “La espada corta que sobrevivió a las llamas por amor”

ū 中脇指は思ひの焼殘り

Kōya de dos despreciadores del erotismo con mujeres ( 女色嫌ひ

Kūkai quedaba ligada a ese

浮世

奥

ryōnin wo miru ni hana 

兩人を見るに花なり紅葉なり

ya tenía las marcas del trabajo bajo el sol, confesó: “Durante 

años fui el objeto de afección de aquel venerable monje, pero éste es mi estado actual” ( hōshi

あの御法師さまに年月情の身なりしが、かくも

なる物か

Le contó al otro viajero que: “Aunque teníamos un compromiso de estar juntos día y noche como pez en el 

agua, la vida es imprevisible y se desvaneció como la espuma” 

明暮水魚のかたらひなすに、定なや泡と消て



の院 Nanshoku Ōkagami

espacio sagrado de Monte Kōya para hacer una petición. 

vía erótica. En el relato 7:5 “Maldiciones y clavos sobre una pintura de principiante” (

素人繪に惡や金釘

男色の道を分けて

: “Ya que todos vamos de peregrinaje al Monte Kōya, no 

queremos ni siquiera percibir el hedor de cazuelas de carne” (idzuremo Kōya mairi nareba, 

いづれも高野參りなれば、つん醒き鍋の

うつり香のなきに

. De esta manera, el Monte Kōya 

jakudō yori hoka wa naki ni世に若道より外はなきに “Dicho eso, ya no 

viviendo en este mundo flotante” ( さりと

てはうき世、ながらへてかひなき身

鍋

la expresión que significa “que apesta a carne”, 醒き



noche en la que terminaron en uno de los teatros de Dōtonbori 道頓堀

su desilusión: “Realmente, al estar de viaje, uno pasa por 

alto estas inconveniencias” (geni tabi no narai, kono fujiyūsa wasurenaげに旅の習ひ、此

不自由さを忘れな

Además del Monte Kōya, la parafernalia relacionada con la 

, como en el relato 7:4 “Las castañuelas de 

” 恨見の數をうつ

たり年竹

若衆の文腰張

para Kūkai, además de la pintura de un bello muchacho (Kōbō Daishi ni kiku hagi wo 

弘法大師に菊萩

を手向て、其脇にうつくしげなる若衆の繪姿を掛て

n en sentido contrario al Monte Kōya, de sur a norte, desde la bahía de Sakai hasta el barrio 

きく

か け かけ間 陰間

萩

Man’yōshū 萬葉集



jibutsudō akete mireba, Shingonshū to miete 持仏堂あけてみれば、眞言宗と見

えて

shushō ni ogamare au いと殊勝におがまれ給ふ

此道に身を捨

あまり爰に山居の夢にも其事

わすれず

Nanshoku Ōkagami 

“Una inmensa copa de amor” (Nasake no ōsakazuki bitsukurimaru情の大盃潰膽丸

おがむ 拝む

el nombre de “El destructor de hígados” 潰膽丸



Kinohashi to iedo, hōshi hodo yo ni kisanji naru mono wa nashi. Shitai koto shite 
asobidera, sorezore no shūshi ni manabi okitaru kyō wo yomite, shodanna ni koromo 

yūkyō, irozashiki ni mo mi no ichidaiji wo wasurezu, shōjin kataku, yakifu, yanagitake 

a no chōsh
kokorozashi, shushō senban ni zo miekeru. Ikani hotoke no tekimen ni shirushi 
miseawanu tote, chōrō

榾柮といへど、法師程世に気さんじなる物はなし。したい事してあそび寺、

それぞれの宗旨に學びおきたる經を讀て、諸旦那に衣を着て逢より外勤る

事もなく、包み銀のたまるを化につかふもよしなしとて、戀のはじまり芝

居子狂ひ、是ぞ出家に備はりし遊興、色座敷にも身の一大事を忘れず、精

進かたく、燒麩・柳茸のにしめ物、水栗・酢味噌に天木蓼、あまのりに梅

干の吸物、是にて夜もすがらの長酒、よくも吞るゝ事ぞと、此眞言ある心

ざし、殊勝千万にぞ見えける。いかに佛の覿面にしるしみせ給はぬとて、

長老様の椙燒も出來はせぬ事ぞかし。肴を心まかせに、女濡世間はゞから

ずは、出家にならぬが損なるべし。



出家

parte de las prohibiciones en los templos de Japón. En otro relato, el 5:1 “La fuente de las 

una tienda de papeles” ( 泪のたねは紙見せ

關山慧玄

Por ejemplo, en el mismo relato 5:1, el actor Fujimura Hatsudayū 藤村初太夫

al Monte Kōya

出家



“

” その身はうき世をす

て、二たび人にもあはざりき

5:4 “

monje” (Edo kara tadzunete niwaka bōzu 江戸から尋て俄坊主

女がた 玉村主膳

ō 淺之丞 “

” 互にかはる

まじきとのやくそくせし

夢をしる世のおもひ出、

何か殘らじ , “un verdadero

” dōshin kore まことある道心是なるべし

futari no hōshi mo ukiyomono nite ukiyo no koto 

ニ人の法師も浮世者に

て浮世の事をすて、今にこの山をはなれず、勤めすまして住ける

Asanojō

浮世



ṃsāra

浮世物語) (1666) de Asai Ryōi 浅井了意

issunsaki yami nari, nan no hechima no kawa, omoioki wa hara no yamai, tōza tōza 

ni nagareruru hyōtan no gotoku naru, kore wo ukiyo to na zukuru nari 

世に住めば、なにはにつけて善し悪しを見聞く事、みな面白く、一寸さき

は闇なり、なんの糸瓜の皮、思ひ置きは腹の病、当座当座にやらして、

月・雪・花・紅葉にうちむかひ、歌をうたひ酒のみ、浮きに浮いてなぐさ

み、手前のすり切りも苦にならず、沈みいらぬこころだての、水に流るる

瓢簞のごとくなる、これを浮世と名づくるなり



Kōshoku ichidai otoko 好色一代男

Kōshoku nidai otoko Ōkagami好

色二代男 諸艶大鏡 Kōshoku ichidai onna 好

色一代女

Nanshoku Ōkagami 

Nanshoku Ōkagami



relato 6:4 “

visita en secreto” 忍び盤男女の床違ひ

女形

男めづらしく詠

め 上村吉弥

kyūjo宮女 つ

ぼね

歌舞の女

地下には稀成物

俳諧

de Dōtonbori Dōtonbori hanamichi道頓堀花道

El narrador nos hace saber que se trata de algo poco convencional: “Ya que lo hicieron acudir caracterizado 

como en el teatro y tomar un palanquín a escondidas por la noche, continuó sólo por ser parte del trabajo” (

舞臺姿其

まゝにまゐれのよし、夜に入ての忍び乗物、勤の身とて行に



おぬしの

ものにあそばしける

“ ” 是

なをよし

おもはぬ方の床のあけぼの、最前の妹君のさぞほいなか

るべし



“Una inmensa copa de amor” (

ōsakazuki bitsukurimaru情の大盃潰膽丸

Imadoki no yarō, tsutome no uchi wa zehimonaku wakiake no ōsode wo kite, hima no 

今時の野郎、勤めの内は是非もなく脇明の大袖を着て、隙の夜は丸袖にな

りて、祇園町・石垣・上八軒・穴奥・八坂・清水の茶屋をさがし行き、土

手町の素人女にしのび通ひ、宿にては物逢女を昼居睡らせ

el actor de papeles femeninos Itō Kodayū 伊藤小太

夫

bidō no iki 美道の意氣

En el 5:2 “Una súplica de vida o muerte ante la 

imagen de Hachiman en Mitsudera” ( 命乞は三津寺

の八幡



, mientras que el protagonista del 7:6 “El vestuario ” 

sode mo tōsanu katami no kinu 袖も通さぬ形見の衣

l 7:1 “Las luciérnagas también tienen un trasero para trabajar 

las noches” ( 螢も夜は勤免の尻

Shina wa kawaredo, nao tsutomego no kanashiki wa kagiri mo nashi. Kinō wa inaka 

zake ni itami, kyō wa mata nana, hachinin no Isekō 

narai tote, iyafū naru oyaji me ni tori aterare

品はかはれど、猶勤子のかなしきは限りもなし。きのふは田舍侍のかたむ

くろなる人に、其気に入相ごろより夜ふくる迄無理酒にいたみ、けふはま

dayū 藤村半太夫 exclamaba melancólicamente: “ i situación” 

螢も同じ身の上

Heianjō miyako utsushi平安城都遷 , donde se decía “De verdad, como una 

実うつせみも螢もわれが身にそいて、ないつこがれつさまさまに、やるかた

わかぬふみ車、ふみもならはぬかちはだし

se burlaba diciendo: “Realmente, estas luciérnagas también hacen resplandecer su trasero para trabajar” 

誠に此螢も勤めに尻を照しけるよ

惡口



た七、八人の伊勢講中間として買れ、床入はひそかに鬮どりしらるゝなど、

其中に好る客もあるに鬮のならひとて、いや風なる親仁目に取當られ、

dayū 藤村半太夫

8:3 “La devoción del 

” Shūshin wa hakoiri no otoko執念は箱入の男

義理

皆勤子のいやながら、身をまかせし

en el relato 1:3 “ ” (

垣の中は松楓柳は腰付

4:2 “Tomó kimono para ponerse en su lugar” 

身替りに立名も丸袖



[…] sobre el asunto de Yada Nisaburō del que usted me habló en privado, no tiene la 

[…] monogartari mōshisōrō, Yada Nisaburō koto, wakashu no shintei ni 
arazu. Shisai wa, nen’yū wo meiwaku gari, imada jūnana, hana naru ni atara 
maegami oroshi, warerakata e samagu no wabikoto okashiku, sono tōri ni 

…] 内々御物語り申候、矢田二三郎事、若衆の心底にあらず。子細は、念友
を迷惑がり、いまだ十七、花なるにあたら前髮おろし、我ら方へさまざま

の詫言おかしく、其通りにしてゆるし

1:4 “La carta de amor enviada en una perca marina” (

玉章は鱸に通はす), como en el 3:4 “El lecho que la medicina no 

cura” ( 藥はきかぬ房枕

daban muerte. En cambio, en los relatos 4:2 “Tomó 

lugar” ( 身替りに立名も丸袖 y 4:3 “Un

bunburyōdō文武両道

增田甚之介 el texto dice que “desde su undécima primavera era 

excelente en varias de las artes de la pluma y la espada” bunbu no shogei, jūichisai no haru wa sugurete文武

の諸藝、十一歳の春はすぐれて Itami Ukyō 伊丹右京 del 3:4 “

” よろづ花車の道にかしこく

Shinkokinwakashū新古今和

歌集



de tres años” 待兼しは三年目の

命

En el relato 3:1 “El resentimiento una pila de sombreros trenzados” 

編笠は重ての恨み

比叡山 蘭丸

蘭丸

shinobō no omoteasobi naru koto 師坊

の弄びなる事

是は

情の道にはあらず

念者

白鷺の清八

kekure kyō yori kayou hito koso, ware ni hitori no nenja 明暮京より通ふ人



こそ、我に独の念者

isshō bidō ni mi wo 一生美道に身をなせば

“Todos se dieron cuenta de que sus sentimientos eran profundamente afectuosos y de que 

a Seihachi” (

心根ふかくや

さしく、蘭丸を戀忍ぶやと、いづれも其色は見すかしにける。是よりふびんと思

ひ初、清八に身をまかせ

可愛男

fukō no daiichi 不孝の第一

“Mojado con todo y paraguas” (

傘持てもぬるゝ身

長坂小輪

夜の友 明石

我に命を捨る

vía: “

” ( isei ni shitagau koto, shudō no makoto ni wa arazu御威勢にしたがふ事、



衆道の誠にはあらず

afecto real: “como recuerdo de este mundo flotante, me encantaría tener un amante al cual 

si sintiera sincera devoción” (

mo shūshin wo kakenaba, mi ni kaete nengoro shite, ukiyo no omoide ni, 

誰人にても執心を懸なば、身に替て念比して、浮世のおもひで

に、念者を持てかはゆがりて見たし

念者 nen’yū 念友

念比 nen’en念縁

念

nen’en 念縁

縁

心 xīn

念



nen’en 念縁

念

念比

懇

比

增田甚之介

深く契約

vacilación para confrontar al pretendiente resentido, le preguntaba “¿acaso tendría que 

someterme también a los deseos del señor feudal?” (

mōsu たとへば殿様の御意にもしたがひ申べきや

Cuando, al despedirse de Ryōtetsu, éste le preguntó: “¿Qué es lo que has entendido 
sobre la pasión por los muchachos?”, la respuesta de Edayoshi fue: “Que es algo que 
agrada y desagrada”. Ryōtetsu estaba complacido y dijo: “Para que llegaras a este 

me he esforzado muchos años”. Después de algunas primaveras, alguien le 
preguntó a Edayoshi por el sentido de esas palabras y su explicación fue: “Dar la vida 



pienso que es algo que agrada y desagrada”.

Ryōtetsu itomagoi ni, “wakashu suki no tokushin ikaga” to mōshi sōrōeba 
ni, “suite sukanu mono” to mōsare sōrō. Ryōtetsu yorokobi, “sochira wo sore 

dakeni nasan tote, tanen hone wo oritari” to mōsare sōrō. Kōnen, Edayoshi ni sore 
no kokoro wo tou hito ari. Edayoshi kashira sare sōrō wa, “inochi wo sutsuru ga 
shudō no shigoku 
inochi nashi. Sore yue, sukite sukanu mono to oboe sōrō” yoshi.

了哲暇乞に、「若衆好きの得心いかゞ。」と申し候へば枝吉答に、「すい

てすかぬもの。」と申され候。了哲悦び、「其方を夫れだけになさんとて、

多年骨を折りたり。」と申され候。後年、枝吉に其の心を問う人あり。枝

吉孟され候は、「命を捨つるが衆道の至極也。さなければ耻になる也。然

れば主に奉る命なし。それ故、好きて好かぬものと覺え候」由。



Ōkagami



(chōnin 町人



Ōkagami

8:3 “La devoción del hombre de la caja” Shūshin wa hakoiri no otoko執

念は箱入の男 Itami Ukyō 伊丹右京 en 3:4 “El lecho que la 

medicina no cura” ( 藥はきかぬ房枕

Ōkagami
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“ ” 人に又なく、

思つきぬる
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